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Abstract:

M C Kangali has deciphered Indus Scripts through Gondi. Mathivanan has deciphered Indus Scripts
through Tamil. Gondi and Tamil are Dravidian languages and a preliminary comparison is made between
these two authors with respect to Tamil alphabets as proposed by Mathivanan. This comparison is
limited to few sample words in Gondi and Tamil, further extended to Sumerian Tamil words. This study
gives a preliminary idea of some correspondence as between these languages. Say, a single word of
interest common to all three languages Tamil, Gondi and Sumerian is, “aayaa”. We could tell that early
Sumerians spoke Tamil only after studying theirs’ education and training system. We require to find out
the education system of Indus people. Such studies together with archaeological findings may open the
doors to solve the Indus Scripts puzzle enabling reading them through Dravidian languages.

Keywords:

Languages, Tamil, Gondi, Sumerian, Indus Scripts, Decipherment, Education System, Teaching.

Introduction:

Decipherment of Indus Scripts in Gondi by M C KANGALI (1) is important as the author had worked
through ancient similar looking Gondi scripts, culture and so on, which we can not ignore or neglect,
although many have attempted on decipherment in the past. This also gives us opportunity to directly
relate Gondi words and Tamil words, as both are Dravidian languages. Further, as we compare this with
Sumerian methods, our work or our understanding (2,3,6) and with Prof. R Mathivanan (4) on Second
Sangam — Sinduveli ezhuththu padippathu eppadi, we get more insights. Not much reference is made to
other works, except the general understanding that Indus people spoke Dravidian language and Gondi
and Tamil are Dravidian languages. Parpola (5) recommends that common Tamil speaking people could
look into the Indus scripts for new ideas and as Tamil language remains as least affected retaining it’s
original form. So also we could consider our work stating that early Sumerian spoke Tamil (2,3,6) and as
such Sumerian and Indus, thus relating to Dravidian languages of same period, make us to think on
certain new possibilities on decipherment. Thus, these comparisons could be expected to give us some
more insights and direction for future research.

Basic Indus Scripts — Samples

M C Kangali (MCK) retrieved by assigning Gondi words to Indus Scripts, which are mostly, directly
relatable to Tamil words ( Table-1). MCK provides for each selected signs the identification by
appearance, Gondi cultural relations, phonetic values and meanings. Mostly the signs appear as words
rather than root syllables in contrast to Sumerian, where we could identify from root syllables, their
meanings and as seen both in pronunciation and meaning (2,3,6). Sumerian used mixed systems of
syllables and words in full while constructing sentences (2,3,6); say, “dub” for tablet is base syllable as in
Tamil “tuppu” and “gir-ge-na” for library is constructed word as “kirukkina” in Tamil meaning what that
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is scribbled. In Indus Scripts as we go through MCK decipherment, we see mostly words and joining of
words very similar to Tamil(1) and he reads the seals from right to left. But, Mathivanan (4) uses
alphabets relating to each Indus sign and reads the seals from left to right. It is possible that MCK work
relates to much earlier period or the beginning of Indus writing system using pictograms to express than
latter period on syllabic or alphabetical writing systems. We (2,3,6) wondered how the primary
education methods would have evolved as writing systems evolved, particularly considering these two
teaching methods still we use: A for Apple and telling stories just be seeing pictures (without written
words). It will be interesting to find out the education systems in the past, as we get more
archaeological evidence.

Table-1 shows three basic Indus signs ( refer to Plate-1, section-3 for pictograms). This indicates the
method MCK uses and how we could relate words from Gondi and Tamil languages. This shows the
importance of looking at MCK's work requiring more depth while understanding the Indus Scripts
through Gondi vis-a-vis Tamil.

Table-1 shows three basic Indus signs ( refer to Plate-1, section-3 for pictograms)

Sign reference | Sign name Gondi words Hindi or other | Tamil words | Remarks
meaning relating to Gondi
MD-1931-483 | #eqq 3ATel Jfafa e %m Jmem 55'—5)-|Gh
e SFHud SL60T ), 6501
Person, king, head 9 )Y
{62607
God, he, a aa
MD-1931-182 | fiqer 9F + | 3T 3R Oef | AT Ak | QHUWITET L6 3
HTAT 3TgTer Q”“.m &55] 2 . 27
ST jeer

Grand mother | QI &
lady Goddess | God a ar she

mother royal

MD-1937-401 | 318  Ryel | FHardTel O | OIET A GEGEMUTET | 600

o .
Te2R + AlAT e Qevemumer | Qeney

Qememus ST | Qemerit @)
Young lady, | IT
younger sister to | Half leaf young
mother eee

The three Indus signs ( Section-3 of Plate-1 and Table-1) are stick diagrams of human with body, hands
and legs. The first sign is simple, the second one with a full leaf attached to the head, whereas, the third
one is with half a leaf. The Gondi word pEn for god is taken as pen, denoting female in Tamil. Clearly the
first sign is a male, the other two are female denoting signs. We also see combining of two words say
the second sign as aay+ aal leading to the word aayaal, this word in Tamil means grand mother, in Gondi
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goddess and in Sumerian, goddess, particularly wife of Sun god. This may not be a coincidence while we
consider our finding that early Sumerian spoke Tamil (2,3,6).

These three signs along with other simple signs in the Gondi book(1) give us directions as what would
have happened in the past of such script development.

Indus Scripts and alphabets

Here, we attempt to examine Prof R Mathivanan (4) decipherment, particularly abstraction of root
syllables or alphabets for Indus scripts through Tamil. This we attempt to compare with MCK

decipherment (1) for typical scripts by taking Gondi terms and converting them to Tamil.

Refer to Table-2 and section 2 of Plate-1 which show Indus Scripts and abstraction or rebus of Tamil
alphabets as taken by Mathivanan. In Table-2, particularly the first three columns, alphabets and Tamil
words as given by Mathivanan are shown. The fourth column provides Tamil words as translated from
Gondi corresponding to same Indus Scripts, meaning and words as deciphered by MCK. We have also
provided sample words in Tamil as corresponding to Tamil alphabets in fifth column as read and taken
from Sumerian dictionary, ePSD(8). These show various possibilities but prevalence of Tamil roots or
words in distant past.

Table-2, Comparison of sample words in Gondi, Tamil, Sumerian Tamil with respect to Tamil alphabets.

Vol:2 Issue : 8 October 2020
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1 2 3 4 5
Tamil Prof Mathivanan (with | Dr. M C KANGALI ( this with | ePSD & our own refer
Alphabet reference to his | reference to Indus signs, see | academia.org ( this
with basic decipherment, see | plate-1, where possible to | with reference to root
vowels plate-1) relate) syllables phonemes)
EY a LD 6311 60T Q6T SIHUGH  OIYN [ S -G,  SUIW
man &Q’;g,l‘l‘ person, head, king, Sl a, a-a, ayya
Saththa as alphabet, cry,
father
Q) e T fly &M &G ) knife Ak @ Quiby
e as go lift speak
o u 2 606Vl tender plant | 62LOM  QHEL  QUUIGD | 2 2 6VSLD
shoot GSQU oma, paddy field QR(HRIGCS
9 LD u as oo, world,
totality, and
6T ae JMOMLD lift irrigation | J[J  261]  [HRIFa[JLD | 6T60T 6J60T 6][H&6L
device plough village ship anchor en as lord, enna as
what
6 0 €260ILIL  peacock | QIBM(HEHSHEL  CUMRIGHEL
plumage 5561160 exchange
information
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ka

SHELWILD 6M& vessel
hand

ERIDY SHLLD
SIPTEHG 6T e

LITLLI6D measure, irrigate

ST GuU&& ka as
mouth

nga

g')ITI.I'_I MRI& mother

Qrem®  BOTEES
measure uimudev
&)606v01 LITL_6D
LIIT600T60T music
singer

veena

MG & 616V
FRIGLD sag, sa’ng as
head, capital

Sa

Gge6v L6 fish

Gumi Gumd  Heuedt
HauedhI&LD L6dT
W&HW  geom C&pm
eLIm  HemeuLlNyL6mL
priest head fish frog stage-2

&LoLD
&1J sa as equal sir as
poem

jna

GCaMP &(Eh& chick

r&

FL_L LD square frame

OHSHIFLD &hISLD
wrhs B eurged
F§|HSLD Slemy
AI60M meeting place open
space

SL(B da as tablet,
written

na

[HIT6OT SIT6L |, leg

) WO 26
@@mUIL LD &IT6L
number two residence leg

S}, 6TOTL_ 621607
%6&[ an as god

tha

etor6utily &0
LDemLG Gl water

CLPSITMI (LPHEI (LPS6ED
1116V three go forward first
afled a6 g6d
IMMEL bow selling

SL(B da as tablet,
written

na

BHISHLD  [HITEHEFI6L
,I'_F)ITGI'Y[@ snake,
plough, four

58 oF  Gwj
JOILASL  4ml B

river water

[HITLD [HLD
BLOLNG6MS  [HIT6OT
j'_f)l]6iﬂ nam as fate, na
as man

pa

LiemnLp
SH60L0

cave bed

GNS
UGB &S

USCHET M6USHCHTEL
Gurmy 6UMIG
lLys wmg  eif
Gu@® GLsLD
SLHMLLD  eIFmeuLd
6UT&E6L  house mound hill
large area QIJF @6mI6VL
Sh60 4T pTRm
(P&ENLIGT Ul Sy
Peepal tree leaf, king, ar,
aya

LULIJ L6001 pa as
spread ba.an as singer

ma

D606V mountain

enev Gl Lm Gu@®
&IJMLOLD mountain village

&al] LD6DIEV kur as
mountain LDIT
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ewifl o.M FMLOM6DT | HLILIEDL ma as ship
6USHS SI&HT
S&HEG UMJL  weight
device to suspend food
items

w ya WIIT LDIJLD tree Q&MHEG Heng
FCIMIST  @6LMIENS
South

7 ra 6UIM6BTILI6L SN SIT ra as

QJGIDI_IJLILD broom half
6L la Q&F6VL insect gblj soor 2 UG u, la as
world
va 6UITLLI mouth 0&HF§) LIT&@ | 6UTEST 4607 an as

QUL 1q CHMWI | sky
6ULDELD
55 S &HCHIT6L
M&HF 6D Koya
community scissors

Lp zha &(LPS eagle D6L  oufNeL  eUIM6OT QLD@&SIT meluhha
Gampl Gy
QBTEHISHCSHIT bird

e la 2 eMLD &IJlq bear | @I FEIJIT @mm
@766V shrimp

m ra M) river LOJ&HSLLD LDG60T son

631 na G& 60T honey GCamhCamenm S, 600TL_62163T
Q&ITHG 6 CHELD | 24,607 an
& (LPSMILILD sLbleor
SJILOLD Chalukiya
Kingdom Gy IfILLI6TT
Gumg) CuTS gl
QUM &I
S|DLOMeUTeNEFE sun  full
moon  CLOOIM  CLPIJITeIT
sHlwmiled  GCamyLileL
BHTeLCHTL BITey)
CSITL_60L_ four forts

ahk 3% Y& a to ak,
a'ak

Let us refer to seetion-2&3 of Plate-1 and Table- 1&2, first sign, the stick diagram of a person, both MCK

and Mathivanan refer this to human and Mathivanan assighs &{>a, whereas MCK comes with words
3611, AHELS, QTR F&HHIT (Al atipati iraja cattd) > person, head, king, Saththa. Though we

Slyan vdeTeBH povgndel Widalipd ISSN: 2582-399X
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could see both authors refer to person, MCK has not taken the root syllable as rebus but holds only
as a person as we could identify it as it is even now. We could see such similarities between these
two authors taking the meaning of the Indus scripts same but calling them by different names as
above and further: In the case of u, as ullari(Tamil) and nel(Gondi) both referring to tender plant
shoots; ng referring to mother but original picture decorated with plant leaf(page-30, 1) and aayal or
matha by MCK. In many other places, both differ from each other, but these require further studies.

A resolution can be drawn as between these two authors, though they read the Indus scripts in
opposite directions; Mathivanan (4) abstracting into alphabets, MCK keeping as words that is to say
using Gondi culture and scripts and remaining in the form of words; this could be representing an
antique or frozen nature of MCK decipherment in time than to Mathivanan’s method, indicating later
developments. Interestingly both Gondi and Tamil being Dravidian languages and adding Sumerian,
that as well as a Dravidian language, accepting one or the other, or combinations of decipherment
of Indus scripts appear to be happening soon. The Sumerian literature show a combination method,
whereas MCK mostly uses words and Mathivanan uses alphabets, a feasible solutions may be there
in their combination and apprq&ia}tegggsﬁ gach seal occurrence, ﬂiod, use, groups and so on, as
we traverse from the past to present with few to many languages and population growth. It is also
interesting that the Planck institute (Kolipakam et.al 7) studies predict some 5000 years from now as

the period of existence of a common base Iangua eto the‘ Dravidian languages.

Avioverx
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Plate-1

Plate-1 Shows:

Section-1 seal 1546, page-100, Kangali (1).

Section-2 Tamil Alphabets and corresponding Indus signs as proposed by Mathivanan (4), only few
sample signs are shown.

Section -3 Basic signs page-103, Kangali (1) as we have considered.

Further, a startling revelation could be an Indus poem as we see the seal - No. 1536, page 100 of M C
Kangali, refer section-1 of Plate-1. This interestingly go well with the archaeological findings of water
harvesting and drainage systems of the Indus people. If true, this also indicates an education system in
Indus culture in transfer of knowledge. We have also taken liberty to deviate or add more to MCK
observations and decipherment, as we see this as a poem, very similar to our primary education method
of telling stories just by seeing pictures, read from right to left: The wind forming cyclone; brings water
in covered drains; fills the ponds; ladies; walk; with pots; what a natural scenery, it is god's grace. Note,
how the scripts, Gondi and Tamil words are related: the cross depicting cross winds>>
maattaya>>maththu, a tool used in churning curd for butter; the cover and arrow depicting covered
drain>>kaalvaal>>kaalvaai, the drain; the U with central mark as the ponds getting filled >> aandi, aalaa
with rim >>pallam, andaa, large vessels or low lying places; the bangles depicting the ladies
>>akkaa>>akkaamaar, the ladies who wear bangles; two lines depicting legs or walking>> iru, kaal>> kaal
nadai, as pedestrian; the U, the pots>>aanth, aanthi, aanaa>>paanai, andaa, the pots or large vessels;
the man or the god>>aal, athipathi>>aa, aandavan, the god. The same seal is attempted to be read with
the rebus alphabets as provided by Mathivanan (4) reading it from left to right as, “ a-ka-na-cha-ng-pa-
n” and refining it as 3|&% &MI& LI6BOT >> aga sanga pan>> song relating to internal subtle feeling.
Though, it is very difficult to confirm whether this or other, what the seal means! Note, Mathivanan has

1. n

assigned more than twenty-five Indus signs denoting the Tamil 18" consonant, 'n”.

Further Discussion

The approach used to read the seal No. 1536 (Plate-1, section-1) as a poem is very similar to what we
are taught in primary schools to tell stories just by seeing pictures without words. This method help the
students to visualise, articulate develop reading, speaking and imagination skills. This method could be
expected to have descended from ancient times, when people started using pictograms or logograms.
The other teaching method what we see in primary school is saying A- for Apple, this would have also
come from ancient writing and reading methods. Considering these two teaching methods, we could
expect similar teaching situations (6) as was in Sumerian E-DUB-BA-A ( QJIJIj]Gi)GDLb uuflevsld —
;QG&)TGOUGUMILI uerref > tuppillam payilakam — tinnaip palli > the schools) in Indus. We have to find
out such education or training evidence from archaeological findings. As we try to read the Indus scripts
as pictograms, we see new possibilities and this approach goes well with the view of Parpola (5) that
common Tamil_speaking people could look into the Indus Scripts for new ideas. It is also noted that
Indus scripts or signs are depicting certain contexts and relatable to real life artefacts, which also would
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give some leads. Reading the Indus scripts either from left or right is not important at this stage, but
collection of relatable words from all Indian languages could be helpful, including from Sumerian
literature.

The confirmation of decipherment could come through cultural and archaeological context as we
transcend from present to past, to and fro. It is also possible, the two authors decipherment refer to
different periods of time for the same scripts. We have seen in Sumerian literature that many root
syllables give many meaning words in Tamil, still keeping the same phonetic values for the root syllables;
that is a possibility in the case of Indus Scripts; it could be expected as more people in those days started
using the scripts and innovating on them as new scripts and leading to a situation to what we have today
( Tamilee and Devanagari and so on).

Conclusion

The Indus Scripts decipherment work is not complete as we understand now and as we compare
Kangali’s decipherment through Gondi and Mathivanan's decipherment through Tamil. But, when we
look into Kangali's decipherment we could see the very early system of using of Scripts by Indus people
and as retained by Gondi Konthola (community) people. What happened after Gondi main stream
people moved inward to our present times, there could be gaps, as many new Languages have
developed. As we go through Kangali's decipherment, we see kind of archaeological evidence through
the written scripts: Most of them are full words, could be easily identified by the diagrams or
pictograms; they make sense alone or collectively. As Tholkappiam asks us to have similar viewing as the
original writers and each word has meaning in itself or collectively. | hope this book by M C KANGALI on
Decipherment of Indus Scripts in Gondi is translated in all Indian languages and in Tamil. Studying this
book would help both language students and archaeological students. The single word classical find in
this work as suited to all four languages ( Sumerian, Indus, Gondi and Tamil) is &LLLIITG?T (Ayal), the
grand mother or mother goddess. We still have a goddess associated with peepal and neam tree when
they grow together, the rain goddess in Tamilnadu. We have to dig further to find out what the
education system was during Indus period. There was an education system with Sumerian culture, so we
could expect a similar education system with Indus people. The future research could look for such
evidences.

Acknowledgments: Acknowledgement is made on the motivation and support given by Prakash Salame
to make this work possible.
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